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PL Blender kielichowy

Istotne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

UWAŻNIE PRZECZYTAJ I ZACHOWAJ DO 
PÓŹNIEJSZEGO UŻYTKU. 

Uwagi ogólne
• Z urządzenia mogą korzystać osoby o ograniczonej 

sprawności fizycznej, umysłowej lub percepcyjnej, bądź 

o niedostatecznym doświadczeniu i wiedzy, jeżeli są pod 

nadzorem lub zostały pouczone odnośnie użytkowania 

urządzenia w sposób bezpieczny i rozumieją potencjalne 

zagrożenia.

• Z tego urządzenia nie mogą korzystać dzieci. Urządzenie 

i kabel zasilający przechowuj w miejscu niedostępnym dla 

dzieci. 

• Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. 

• To urządzenie jest przeznaczone do użytku 

w gospodarstwach domowych oraz podobnego rodzaju 

miejscach, takich jak:

– kuchnie w sklepach, biurach i innych miejscach pracy;

– gospodarstwa rolne;

– w hotelach, motelach i innych miejscach mieszkalnych 

(w tych urządzeniach urządzenie jest przeznaczone do 

użytku przez gości); 

– lokale zapewniające nocleg ze śniadaniem.

• Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 

komercyjnego.
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Ostrzeżenie:
Aby uniknąć niebezpieczeństwa związanego 

z nagłym zresetowaniem bezpiecznika 

termicznego, urządzenie nie może być zasilane 

przez zewnętrzny przełącznik, jak na przykład 

wyłącznik czasowy lub przełącznik podłączony 

do obwodu, który ma właściwość okresowego 

włączania i wyłączania.

• W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego, jego 

wymianę należy zlecić wykwalifikowanemu serwisowi, 

aby zapobiec niebezpiecznym sytuacjom. Zabrania się 

używania urządzenia z uszkodzonym kablem zasilającym.

• Aby uniknąć obrażeń spowodowanych ostrzami tnącymi, 

należy zachować szczególną ostrożność podczas 

obchodzenia się z nożami, zwłaszcza podczas montażu, 

opróżniania kielicha, wyjmowania kielicha z nożami 

oraz podczas czyszczenia. 

• Jeśli wlewasz gorący płyn do kielicha blendera, zachowaj 

szczególną ostrożność, ponieważ może on wypłynąć 

z urządzenia z powodu nagłego parowania.

Ostrzeżenie:
Niewłaściwa lub niezamierzona obsługa może 

prowadzić do obrażeń.

PRZESTROGA:
Zawsze używaj blendera z założoną pokrywą, jak 

wskazano w niniejszej instrukcji obsługi.

• Nigdy nie wkładaj ręki do kielicha blendera, gdy jest on 

umieszczony na module silnika.
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• Jeśli konieczne jest dociśnięcie składników w naczyniu, 

użyj odpowiedniego narzędzia kuchennego, takiego jak 

łopatka kuchenna lub łyżka.

• Maksymalny czas pracy urządzenia wynosi 1,5 minuty. 

Przed ponownym użyciem pozostaw urządzenie na 

co najmniej 5 minut do wystygnięcia. Nie przekraczaj 

maksymalnego czasu pracy i przestrzegaj czasu 

chłodzenia urządzenia.

• Czasy obróbki składników i ustawienia prędkości są 

wymienione w rozdziale KRÓTKI PRZEWODNIK PO 

OBRÓBCE SKŁADNIKÓW.

• Wyłącz urządzenie i odłącz je od źródła zasilania przed 

wymianą akcesoriów lub dostępnych części, które 

poruszają się podczas użytkowania.

• Jeżeli urządzenie jest pozostawione bez nadzoru, przed 

każdym montażem, demontażem i czyszczeniem 

urządzenia należy odłączyć je od sieci.

• Powierzchnie urządzenia i jego akcesoria, które mają 

kontakt z żywnością, należy czyścić zgodnie ze 

wskazówkami zawartymi w rozdziale CZYSZCZENIE 

I KONSERWACJA.
Inne ważne instrukcje bezpieczeństwa dotyczące korzystania z urządzenia
• Z urządzenia i jego akcesoriów należy korzystać zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszym podręczniku.

• Urządzenie jest przeznaczone do blendowania składników spożywczych i płynów. Nie używaj urządzenia do innych celów niż te, do których jest 

ono przeznaczone.

• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku w pomieszczeniach. Zabrania się używania urządzenia w środowisku przemysłowym lub na 

zewnątrz.

• Zabrania się modyfikowania powierzchni urządzenia w jakikolwiek sposób, np. za pomocą folii samoprzylepnej itp.

• Nie należy wystawiać urządzenia ani jego akcesoriów na działanie czynników zewnętrznych, skrajnych temperatur, bezpośredniego światła 

słonecznego lub nadmiernego zapylenia.

• Urządzenie należy zawsze umieszczać na czystej, płaskiej, suchej i stabilnej powierzchni. Nie należy umieszczać urządzenia na krawędzi stołu, 

aby zapobiec jego upadkowi.

• Nie umieszczaj urządzenia ani jego akcesoriów na elektrycznej lub gazowej płycie grzewczej ani w jej pobliżu. Przechowuj z dala od otwartego 

ognia, grzejników i innych źródeł ciepła. Nie umieszczaj urządzenia ani żadnej jego części w zamrażarce.

• Przed podłączeniem urządzenia do gniazdka sieciowego należy upewnić się, że napięcie znamionowe podane na etykiecie urządzenia odpowiada 

napięciu w gniazdku. 

• Nie kładź na kablu sieciowym ciężkich przedmiotów. Zadbaj o to, by przewód sieciowy nie zwisał przez krawędź stołu oraz by nie dotykał gorącej 

powierzchni. 

• Nie zaleca się używania przedłużacza. 

• Urządzenia należy używać wyłącznie z oryginalnym wyposażeniem producenta.
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Ostrzeżenie:
Używanie nieoryginalnych akcesoriów może doprowadzić do niebezpiecznej sytuacji.

• Przed użyciem należy zawsze upewnić się, że żadna część urządzenia nie jest uszkodzona. Nie używaj urządzenia, jeśli moduł silnika, kielich, 

pokrywa, moduł noży lub nakrętki są w jakikolwiek sposób uszkodzone.

• Nie przepełniaj kielicha blendera. Maksymalna pojemność kielicha jest oznaczona kreską 1500 ml.

• Aby uniknąć niebezpiecznych sytuacji, nie używaj blendera do przetwarzania twardych składników, takich jak łupiny orzechów, twarde pestki 

moreli, brzoskwiń, mango itp.

• Urządzenie nie jest przeznaczone do wyrabiania ciasta, ubijania białek, mielenia surowego mięsa itp.

• Nie blenduj składników takich jak napoje gazowane, soda oczyszczona, proszek do pieczenia, drożdże itp. 

• Podczas pracy z gorącymi płynami i produktami spożywczymi zachowaj szczególną ostrożność. Gorąca para lub rozpryski gorących płynów lub 

żywności mogą spowodować oparzenia.

• Kielich blendera jest odporny na temperaturę do 70 °C. Nigdy nie wkładaj do niego składników ani nie wlewaj płynów o wyższej temperaturze. 

Istnieje ryzyko poparzenia z powodu pęknięcia kielicha. Umieszczanie gorących potraw lub wlewanie gorących płynów do kielicha blendera 

powoduje nagrzewanie się jego powierzchni. Unikaj kontaktu z gorącymi powierzchniami. Przed umieszczeniem gorących płynów i składników 

spożywczych w kielichu blendera należy odczekać, aż ostygną do temperatury pokojowej.

• Do przenoszenia kielicha blendera używaj uchwytu. Kielich blendera przenoś w pozycji pionowej. 

• Nigdy nie miksuj gorących potraw lub płynów. Przed blendowaniem odczekaj do wystygnięcia do temperatury pokojowej. 

• Przed podłączeniem do gniazdka upewnij się, że urządzenie jest prawidłowo złożone zgodnie z zaleceniami podanymi w niniejszej instrukcji obsługi. 

• Urządzenie jest wyposażone w bezpiecznik, który uniemożliwia jego uruchomienie w przypadku nieprawidłowego nałożenia na moduł silnika.

Ostrzeżenie:
Nie używaj urządzenia bez pierścienia uszczelniającego modułu noża lub nakrętki, która mocuje moduł noża do kielicha do 

blendowania. 

Nigdy nie uruchamiaj blendera bez pokrywy prawidłowo przymocowanej do kielicha blenderaa.

Ostrzeżenie:
Należy unikać kontaktu z ruchomymi elementami urządzenia.

Aby uniknąć ryzyka poważnych obrażeń lub uszkodzenia urządzenia, nigdy nie wkładaj rąk, palców, przyborów kuchennych ani 

innych przedmiotów do kielicha blendera, gdy jest on przymocowany do modułu silnika.    

• Urządzenie może wibrować podczas pracy

• Nie uruchamiaj pustego urządzenia. Niewłaściwe użytkowanie może negatywnie wpłynąć na żywotność urządzenia.  

• Blender uruchom najpierw na niskiej prędkości dopiero później ustaw żądaną prędkość.

• Podczas blendowania przytrzymuj pokrywę kielicha jedną ręką od góry. 

• Pokrywa musi być prawidłowo przymocowana do kielicha przez cały czas pracy. Po zdjęciu wewnętrznej pokrywy można dodać składniki do 

kielicha blendera przez otwór w pokrywie. Zatrzymaj blender przed dodaniem składników. Składniki należy dodawać powoli i w małych ilościach. 

Nie dodawaj gorących płynów ani potraw. Stosuj się do znacznika maximum. Po dodaniu składników lub płynów włóż wewnętrzną pokrywę 

z powrotem na miejsce. 

• Jeśli żywność przyklei się do elementów obrotowych lub boków kielicha, wyłącz urządzenie i odłącz je od gniazdka sieciowego. Upewnij się, że 

noże przestały się obracać. Ostrożnie wyjmij kielich z modułu silnika. Otwórz pokrywę i wyczyść łopatką noże i ścianki kielicha. Upewnij się, że 

w kielichu znajdują się tylko składniki przeznaczone do przetworzenia i ponownie zamknij pokrywę. Przymocuj kielich z powrotem do modułu 

silnika. Podłącz kabel sieciowy do gniazdka i kontynuuj blendowanie.

• Robiąc masło orzechowe lub przetwarzając inne produkty spożywcze o wysokiej zawartości tłuszczu lub produkty o gęstej konsystencji, nie 

pozostawiaj urządzenia uruchomionego na dłużej niż jedną minutę od momentu, gdy wymieszana mieszanina zacznie krążyć w kielichu.  

Podczas długotrwałej pracy urządzenie może się przegrzać.  

• W przypadku przeciążenia lub przegrzania urządzenia, silnik zatrzyma się automatycznie. Ustaw regulator prędkości w pozycji 0, odłącz 

urządzenie od gniazdka sieciowego i pozostaw do ostygnięcia na 30–60 minut. Po ostygnięciu można ponownie używać urządzenie. Podziel 

większe porcje na kilka mniejszych porcji lub użyj składników pokrojonych na mniejsze kawałki.

• Po użyciu ustaw regulator prędkości w pozycji 0 i odłącz przewód zasilający od gniazdka sieciowego. Odczekaj, aż obracające się części 

zatrzymają się przed zdjęciem kielicha z modułu silnika.

• Odłącz urządzenie od gniazdka sieciowego, wyciągając wtyczkę przewodu zasilającego. Nie ciągnij za kabel zasilający. Niezastosowanie się do 

tego zalecenia może skutkować uszkodzeniem kabla lub gniazdka.

• Wtyczki przewodu zasilającego nie wolno podłączać do gniazda sieciowego ani odłączać jej od niego mokrymi rękami.

• Żadna część tego urządzenia nie jest przeznaczona do użytku w kuchence mikrofalowej, elektrycznej itp.

• Kielich blendera nie jest przeznaczony do przechowywania żywności.

• Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, nie należy zanurzać modułu silnika, przewodu zasilającego ani wtyczki sieciowej w wodzie lub 

jakiejkolwiek innej cieczy, ani myć tych części pod bieżącą wodą. 

• Nie używaj urządzenia, jeśli nie działa ono prawidłowo, jeśli podstawa blendera została zanurzona w wodzie lub jeśli wykazuje jakiekolwiek oznaki 

uszkodzenia. Urządzenie należy przekazać do naprawy lub sprawdzenia w autoryzowanym serwisie.

• Nie dokonuj w urządzeniu żadnych przeróbek. Nie demontuj modułu silnika.

• Nie naprawiaj urządzenia samodzielnie. Wszelkie naprawy należy powierzyć autoryzowanemu serwisowi. Ingerencja w urządzenie w okresie 

gwarancji może spowodować utratę gwarancji.

• Urządzenie należy przechowywać w suchym i czystym miejscu, niedostępnym dla dzieci i zwierząt. 
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• Dziękujemy, że wybrali Państwo produkt marki SENCOR i mamy 

nadzieję, że będą Państwo z niego zadowoleni.

• Przed użyciem urządzenia prosimy zapoznać się z instrukcją 

jego obsługi, nawet w przypadku, jeśli masz doświadczenie 

z użytkowaniem urządzeń podobnego typu. Z urządzenia należy 

korzystać wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji 

obsługi. Instrukcję należy zachować do ewentualnego zastosowania 

w przyszłości. Jeżeli urządzenie zostanie przekazane innej osobie, 

zapewnij, aby wraz z urządzeniem została przekazana również 

niniejsza instrukcja obsługi.

• Rozpakuj uważnie urządzenie, zwracając przy tym uwagę, aby 

nie wyrzucić żadnej części materiału opakowaniowego, zanim 

nie znajdziesz wszystkich jego części. Co najmniej w okresie 

obowiązywania rękojmi lub gwarancji zalecamy przechowywać 

oryginalne opakowanie transportowe, opakowanie, dowód zakupu 

i potwierdzenie zakresu odpowiedzialności sprzedawcy lub kartę 

gwarancyjną. W razie konieczności wysyłki urządzenie zalecamy 

zapakować do oryginalnego pudełka.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

OPIS BLENDERA KIELICHOWEGO I JEGO AKCESORIÓW (rys. A)
A1 Wewnętrzna pokrywa

A2 Zewnętrzna pokrywa 

A3 Uszczelka pokrywy

A4 Kielich szklany z uchwytem, 

maks. pojemność 1,5 l

A5 Uszczelka noża

A6 Zespół noży z 6 ostrzami

A7 Nakrętka do mocowania 

zespołu noża A6 do kielicha 

A4
A8 Moduł silnika

A9 Pokrętło regulacji prędkości

 0 −  zatrzymanie pracy 

urządzenia 

 stopnie prędkości 1−5

 (1 = najniższa prędkość,  

5 = najwyższa prędkość)

 P −  tryb PULSE dla 

krótkotrwałego 

uruchomienia blendera 

na maksymalnych 

obrotoach

A10 wskaźnik LED wskazuje 

podłączenie modułu silnika 

A8 do gniazdka sieciowego. 

A11 Nóżki z przyssawkami

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

PRZEZNACZENIE URZĄDZENIA
• Niniejszy blender kielichowy może być używany 

do przygotowywania smoothies, koktajli mlecznych, blendowania 

past, sosów, zup lub żywności dla dzieci, przygotowywania masła 

orzechowego, kruszenia lodu itp.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
• Wyjmij urządzenie i jego wyposażenie z materiału opakowaniowego.

• Zdejmij pokrywę zewnętrzną A2 z kielicha. Zdejmij z pokrywy 

zewnętrznej A2 pokrywę wewnętrzną A1.
• Odwróć kielich blendera A4 do góry nogami i umieść go delikatnie na 

równej, suchej i stabilnej powierzchni. Odkręć nakrętkę A7 zgodnie 

z ruchem wskazówek zegara i wyjmij noże A6 z kielicha A4.  

• Umyj kielich blendera A4, pokrywę zewnętrzną A2, wewnętrzną 

pokrywę A1 i moduł noża A6 ciepłą wodą z dodatkiem kilku kropli 

środka do ręcznego mycia naczyń. Opłucz wszystko dokładnie pod 

czystą bieżącą wodą, aby usunąć wszelkie pozostałości detergentu 

i wytrzyj do sucha ręcznikiem kuchennym. 

Ostrzeżenie:
Podczas operowania modułem noża A6 oraz 

podczas mycia zachowaj szczególną ostrożność, aby 

nie zranić się o ostrza. Nie dotykaj ostrzy tnących.

Ostrzeżenie:
Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, nie należy 

zanurzać modułu silnika A8, przewodu zasilającego 

ani wtyczki sieciowej w wodzie lub innym płynie, ani 

myć tych części pod bieżącą wodą. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

MOCOWANIE MODUŁU NOŻA W KIELICHU (rys. B)
• Odwróć kielich blendera A4 do góry nogami i umieść go delikatnie na 

równej, suchej i stabilnej powierzchni. Włóż moduł noża A6 do kielicha 

A4, tak aby noże były skierowane do wnętrza kielicha. Nałóż nakrętkę 

śrubową A7 gwintem skierowanym w dół na moduł noży A6. Obróć 

nakrętkę A7 w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, 

aby przymocować moduł noży A6 do kielicha blendera A4. Dokręć 

nakrętkę A7 z dość dużą siłą. Pociągnij nakrętkę śrubową A7 do góry, 

aby sprawdzić, czy moduł noży A6 jest prawidłowo przymocowany 

do kielicha. Odwróć kielich blendera A4 do góry nogami.

Ostrzeżenie:
Podczas operowania modułem noży A6 zachowaj 

szczególną ostrożność, aby nie zranić się o ostrza. 

Nie dotykaj ostrzy tnących.

Nie używaj modułu noży A6 bez uszczelki A5 lub 

nakrętki A7.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

PRZYRZĄDZANIE POSIŁKÓW
• Usuń skórkę z owoców cytrusowych i owoców o niejadalnej lub zbyt 

twardej skórce, takich jak ananas, mango itp. Oprócz skórki usuń 

środkową część ananasa. 

• Owoce z twardymi pestkami lub nasionami, takie jak morele, 

brzoskwinie, mango itp. powinny być pozbawione twardych pestek 

lub nasion. Usuń gniazda nasienne i szypułki z owoców takich jak 

jabłka, gruszki itp. Usuń szypułki i liście z truskawek. Orzechy pozbaw 

łupinek.

• Pokrój składniki na kawałki o podobnej wielkości, około 2 cm.

• Wielkość zamrożonych składników (kostki lodu, truskawki, mango 

itp.) również nie powinna przekraczać 2 cm. 

• Kostki lodu powinny być przetwarzane natychmiast po wyjęciu 

z zamrażarki.

• Blender nie jest przeznaczony do miksowania suszonych produktów, 

takich jak ziarna, pieprz, ziarna kawy, suche ziarna kukurydzy itp., 

ani innych twardych produktów, których normalnie nie można kroić 

nożem.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

KORZYSTANIE Z BLENDERA KIELICHOWEGO (rys. C)
• Napełnij kielich blendera A4 przygotowanymi składnikami 

i płynami. Nie przepełniaj kielicha A4 powyżej oznaczenia 1500 ml, 

w przeciwnym razie pokrywa A2 może się poluzować podczas 

pracy, a składniki mogą wypłynąć z kielicha A4. Jeśli przetwarzasz 

składniki, które nabierają objętości w trakcie miksowania (mleko itp.), 

napełnij kielich A4 maksymalnie do poziomu 1000 ml. Większą ilość 

składników należy podzielić na kilka mniejszych partii i przetwarzać 

je stopniowo.

• Na kielich blendera A4 załóż pokrywę A2. Jedną ręką przytrzymuj 

kielich A4 za uchwyt, a drugą równomiernie dociśnij pokrywę A2, 

aby przylegała do kielicha A4 na całym obwodzie. Do zewnętrznej 

pokrywy A1 włóż pokrywę wewnętrzną A2 i dociśnij, aby dopasować 

ją do zewnętrznej pokrywy A2.

Ostrzeżenie:
Zawsze używaj zewnętrznej pokrywy A2 

z prawidłowo zamontowaną uszczelką A3.

PL Blender kielichowy
Instrukcja obsługi
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• Upewnij się, że moduł silnika A8 jest odłączona od gniazdka 

sieciowego, a regulator prędkości A9 jest ustawiony w pozycji 0. 

• Upewnij się, że zewnętrzna strona kielicha A4 jest czysta i sucha. 

Umieść zmontowany i napełniony kielich na module napędowym A8. 

Uwaga:
Blokada bezpieczeństwa nie pozwoli na uruchomienie 

blendera, jeśli kielich A4 nie będzie prawidłowo 

przymocowany do modułu silnika A8.

• Wtyczkę kabla zasilającego podłącz do gniazdka elektrycznego. 

Podłączenie modułu silnika A8 do gniazdka sieciowego 

sygnalizowane jest przez kontrolkę LED A10.

• Ustaw prędkość za pomocą pokrętła A9. Ustawiając prędkość 

uruchomisz blender. Zacznij od ustawienia najniższej prędkości, aby 

najpierw wymieszać składniki, a następnie stopniowo zwiększaj 

prędkość do żądanego poziomu. Zalecane ustawienia prędkości 

i czasu przetwarzania są podane w rozdziale KRÓTKI PRZEWODNIK 

PO PRZETWARZANIU SKŁADNIKÓW. 

Ostrzeżenie:
Maksymalny czas ciągłej pracy urządzenia wynosi 

1,5 minuty. Przed ponownym użyciem pozostaw 

urządzenie na co najmniej 5 minut do wystygnięcia. 

Nie przekraczaj maksymalnego czasu pracy 

i przestrzegaj czasu chłodzenia urządzenia.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

KRÓTKI PRZEWODNIK PO PRZETWARZANIU SKŁADNIKÓW

Składniki | potrawy | napoje Ilość Wybór prędkości Zalecany czas miksowania

Smoothie i koktajle* 750 ml 4−5 30−40 s

Blendowane posiłki dla dzieci 250g 3 15−20 s

Pasty 250g 2−3 10−15 s

Dressingi 250 ml 3−4 15−20 s

Zupy i sosy 750 ml 3−4 30−40 s

Masło orzechowe 250g 2−3 5x 30 s**

Czerstwe pieczywo na bułkę tartą 2 bułki (ok. 90 g) P (stopień pulsowania) 5x 3s

Kostki lodu 12 szt. P (stopień pulsowania) 4−5x 3s

* Użyj trybu PULSE podczas mieszania napojów z mrożonymi owocami lub kostkami lodu. 

** Pomiędzy każdym 30-sekundowym cyklem przetrzyj ścianki kielicha A4 łopatką kuchenną. Przed czyszczeniem ścianek kielicha A4 ustaw 

regulator prędkości A9 w pozycji 0, odłącz przewód zasilający od gniazdka sieciowego i poczekaj, aż zatrzymają się obracające się części. Zdejmij 

kielich z modułu silnika A8 i dopiero po zdjęciu pokrywy A2 wyczyść ścianki kielicha A4. Po pierwszym cyklu dodaj łyżkę oleju arachidowego. Po 

pierwszych 3 cyklach pozostaw blender do ostygnięcia na 5 minut. 

Uwaga:
Powyższa tabela służy jedynie jako zalecenie.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

• Podczas pracy zalecamy trzymanie pokrywy blendera A2 od góry 

jedną ręką. Aby dodać składniki do kielicha A4, zatrzymaj blender 

i ostrożnie zdejmij wewnętrzną pokrywę A1. Powoli dodawaj składniki 

do kielicha A4 przez otwór w pokrywie kielicha A2. Nie przekraczaj 

oznaczenia 1500 ml ani nie dodawaj gorących potraw lub płynów. 

Załóż wewnętrzną pokrywę A1 i kontynuuj mieszanie. 

• Aby na krótko uruchomić blender na najwyższych obrotach, przekręć 

regulator prędkości A9 do pozycji P i na krótko przytrzymaj go w tej 

pozycji. Po zwolnieniu regulator A9 automatycznie powróci do 

pozycji 0.  Program pulsacyjny służy do krótkiego i wielokrotnego 

uruchamiania blendera z najwyższą prędkością, np. podczas 

kruszenia lodu. Przytrzymuj regulator A9 w pozycji P tylko w krótkich 

odstępach czasu wynoszących kilka sekund.

• Zatrzymaj pracę blendera, ustawiając regulator A9 w pozycji 0. 

• Następnie odłącz wtyczkę przewodu zasilającego z gniazdka 

sieciowego. Poczekaj, aż obracające się części przestaną się obracać 

i wyjmij zmontowany kielich z modułu silnikowego A8. 

• Zdejmij pokrywę A2 i ostrożnie opróżnij zawartość kielicha A4. 

• Po każdym użyciu dokładnie wyczyść wszystkie części, które miały 

kontakt z żywnością, zgodnie z instrukcjami zawartymi w rozdziale 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA (rys. D)
• Przed czyszczeniem lub konserwacją ustaw regulator prędkości A9 

w pozycji 0 (zatrzymaj pracę) i wyjmij wtyczkę przewodu zasilającego 

z gniazdka sieciowego. Po zatrzymaniu części obrotowych zdejmij 

kielich z modułu silnika A8.

• Do czyszczenia nigdy nie używaj rozcieńczalników, metalowych lub 

innych czyścików do naczyń lub myjących środków ściernych. Mogłoby 

dojść do uszkodzenia powierzchni urządzenia i jego akcesoriów.

Ostrzeżenie:
Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, nie należy 

zanurzać modułu silnika A8, przewodu zasilającego 

ani wtyczki sieciowej w wodzie lub innym płynie, ani 

myć tych części pod bieżącą wodą. 

Ostrzeżenie:
Podczas operowania modułem noża A6 oraz 

podczas mycia zachowaj szczególną ostrożność, aby 

nie zranić się o ostrza. Nie dotykaj ostrzy tnących.

• Po każdym użyciu umyj urządzenie. Nie przechowuj żywności ani 

nie pozwól, aby resztki żywności wyschły w kielichu blendera A4. 

Wyschnięte resztki żywności są trudniejsze do usunięcia i mogą 

utrudniać wyjęcie modułu noża A6 z kielicha A4.

• Zdejmij zewnętrzną pokrywę A2 i wewnętrzną pokrywę A1 z kielicha. 

Po opróżnieniu kielicha A4 wyjmij moduł noży A6. 

• Umyj dokładnie szklany kielich A4, pokrywę zewnętrzną A2, 

pokrywę wewnętrzną A1 i moduł noża A6 ciepłą wodą z dodatkiem 

kilku kropli płynu do mycia naczyń. Opłucz wszystko dokładnie pod 

czystą bieżącą wodą, aby usunąć wszelkie pozostałości detergentu 

i wytrzyj do sucha ręcznikiem kuchennym. 

• Pokrywa wewnętrzna A1, pokrywa zewnętrzna A2 i kielich A4 (bez 

modułu noży A6) nadają się do mycia w zmywarce do naczyń. 

Pozostaw pokrywę wewnętrzną A1 i pokrywę zewnętrzną A2 do 

umycia w górnym koszu zmywarki do naczyń. Kielich blendera A4 

można myć w dolnym koszu zmywarki do naczyń.

• Kielich blendera A4 można również wyczyścić, uruchamiając go 

na 30–40 sekund zgodnie z instrukcjami zawartymi w rozdziale, 

KORZYSTANIE Z BLENDERA KIELICHOWEGO z kielichem A4 
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wypełnionym około 0,5 l czystej wody z dodatkiem 1 do 2 kropli 

detergentu do ręcznego mycia naczyń. Spowoduje to uwolnienie 

większości resztek jedzenia. Po wyłączeniu i odłączeniu blendera 

z gniazdka sieciowego należy odczekać, aż części wirujące 

zatrzymają się. Zdejmij kielich A4 z modułu silnika A8. Zdejmij 

pokrywę A2 i opróżnij zawartość kielicha A4. Rozłóż kielich na 

części. Opłucz dokładnie szklany kielich A4, pokrywę zewnętrzną 

A2, pokrywę wewnętrzną A1 i moduł noży A6 pod czystą bieżącą 

wodą, aby usunąć wszelkie pozostałości brudu i detergentu do mycia 

naczyń, a następnie wytrzyj do sucha ręcznikiem kuchennym.

• Sprawdź, czy uszczelka pokrywy A3 i uszczelka modułu noży A5 

są czyste. Pozostałości brudu mogą spowodować, że uszczelka nie 

będzie działać prawidłowo.

• Nakrętkę A7 można myć pod czystą bieżącą wodą z dodatkiem 

detergentu do ręcznego zmywania naczyń. Po umyciu wytrzyj 

nakrętkę A7 do sucha.

• Do usuwania zabrudzeń z modułu silnika A8 należy używać lekko 

zwilżonej ściereczki. Wytrzyj oczyszczoną powierzchnię modułu 

silnika A8 do sucha miękką ściereczką.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

PRZECHOWYWANIE
• Wyczyść blender i jego akcesoria zgodnie z instrukcjami 

zawartymi w rozdziale CZYSZCZENIE I KONSERWACJA. Przed 

przechowywaniem blender i jego akcesoria muszą być czyste i suche.

• Blender i jego akcesoria należy przechowywać w czystym i suchym 

miejscu, niedostępnym dla dzieci i zwierząt domowych.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Nie można uruchomić blendera. Przewód 

zasilający jest podłączony do gniazdka 

elektrycznego.

Kielich blendera A4 nie jest prawidłowo 

przymocowany do modułu silnika A8.

Ustaw regulator prędkości A9 w pozycji 0. Odłącz 

kabel zasilający od gniazdka sieciowego. Przymocuj 

prawidłowo zmontowany kielich do modułu silnika A8. 

Przy pierwszym użyciu czuć nieznaczny 

zapach. 

Jest to normalne zjawisko. Jeśli zapach jest nadal obecny po kilkukrotnym użyciu, 

skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.

Blender nagle zatrzymał się. Zabezpieczenie przed przegrzaniem lub 

przeciążeniem zostało aktywowane.

Ustaw regulator prędkości A9 w pozycji 0. Odłącz kabel 

zasilający od gniazdka sieciowego. Odstaw blender do 

ostygnięcia na 30–60 minut. Podziel większą partię 

składników na kilka mniejszych partii i stopniowo 

mieszaj je w blenderze. 

Jeśli po ostygnięciu nie uda się uruchomić blendera, 

skontaktuj się z autoryzowanym serwisem. 

Kielich blendera A4 przecieka. Kielich blendera A4 jest pęknięty. Przestań używać pęknięty kielich A4 i wymień go na 

nowy oryginalnego typu.

Nóż A6 nie jest prawidłowo 

przymocowany do kielicha blendera A4.

Opróżnij zawartość kielicha A4 i prawidłowo przymocuj 

moduł noży A6 do kielicha A4 za pomocą nakrętki A7.

Pierścień uszczelniający A5 nie przylega 

do obwodu modułu noży A6 lub nie 

jest w ogóle przymocowany do modułu 

noży A6. 

Opróżnij zawartość kielicha A4. Odkręć nakrętkę 

A7. Wyjmij moduł noży A6 z kielicha A4. Wyrównaj 

pierścień uszczelniający A5 tak, aby przylegał do 

modułu noży A6 na całym obwodzie lub umieść go na 

module noży A6 i upewnij się, że przylega do niego na 

całym obwodzie. Przymocuj moduł noży A6 do misy 

mieszalnika A4 za pomocą nakrętki śrubowej A7 

i dokręć nakrętkę A7 z dość dużą siłą.

Podczas pracy urządzenia występuje 

dziwny dźwięk lub nietypowe wibracje.

Nóż A6 nie jest prawidłowo 

przymocowany do kielicha blendera A4. 

Ustaw regulator prędkości A9 w pozycji 0. Odłącz 

kabel zasilający od gniazdka sieciowego. Poczekaj, aż 

obracające się elementy całkowicie się zatrzymają. 

Zdejmij zmontowany kielich z modułu silnika A8. 

Opróżnij zawartość kielicha A4 i odpowiednio dokręć 

nakrętkę A7. 

W kielichu do blendera A4 jest zbyt dużo 

składników.

Ustaw regulator prędkości A9 w pozycji 0. Odłącz 

kabel zasilający od gniazdka sieciowego. Poczekaj, aż 

obracające się elementy całkowicie się zatrzymają. 

Zdejmij zmontowany kielich z modułu silnika A8. 

Zdejmij pokrywę A2 z kielicha A4 i usuń część 

składników.

Noże A6 zacinają się. W kielichu blendera A4 znajduje się zbyt 

wiele składników lub są one pokrojone na 

zbyt duże kawałki.

Ustaw regulator prędkości A9 w pozycji 0. Odłącz 

kabel zasilający od gniazdka sieciowego. Poczekaj, aż 

obracające się elementy całkowicie się zatrzymają. 

Zdejmij zmontowany kielich z modułu silnika A8. 

Zdejmij pokrywę A2 i usuń część składników z kielicha 

A4 lub użyj składników pokrojonych na mniejsze 

kawałki.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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DANE TECHNICZNE
Zakres napięcia znamionowego ......................................................... 220–240 V 

Częstotliwość nominalna .........................................................................50–60 Hz

Znamionowy pobór mocy ..............................................................................1250 W

Klasa ochrony (przed porażeniem prądem elektrycznym) ............................. II

Głośność  .......................................................................................................... 85 dB(A)

Pojemność kielicha ..................................................................................................1,5 l

Cykl pracy ............................................................................................................ 1,5 min

Czas stygnięcia ......................................................................................................5 min

Deklarowana wartość emisji głośności tego urządzenia wynosi 85 dB(A), 

co oznacza poziom A mocy akustycznej w stosunku do referencyjnej 

mocy akustycznej 1 pW.

Wyjaśnienie terminów technicznych
Stopień ochrony przed porażeniem prądem elektrycznym:

Klasa II – Ochrona przed porażeniem prądem elektrycznym jest 

zapewniona za pomocą podwójnej lub wzmocnionej izolacji.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

OBJAŚNIENIE SYMBOLI UMIESZCZONYCH NA PRODUKCIE LUB 
W DOKUMENTACJI TOWARZYSZĄCEJ

Przeczytaj instrukcję.

Urządzenie klasy ochrony II

Ten produkt spełnia wszelkie dotyczące go podstawowe 

wymagania dyrektyw UE.

Ten symbol umieszczony na produkcie lub w jego 

dokumentacji przewodniej oznacza, że zużyte urządzenia 

elektryczne i elektroniczne nie mogą być wyrzucane wraz 

ze zwykłymi odpadami komunalnymi.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE POSTĘPOWANIA ZE 
ZUŻYTYMI OPAKOWANIAMI
Zużyte opakowanie należy przekazać do punktu wyznaczonego przez 

lokalny urząd w celu składowania odpadów.

UTYLIZACJA ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH 
I ELEKTRONICZNYCH
Zużytych produktów elektrycznych i elektronicznych nie należy 

wyrzucać do zwykłych odpadów komunalnych. Aby je prawidłowo 

zutylizować, odnowić lub poddać recyklingowi, przekaż te wyroby do 

właściwych punktów zbiórki odpadów. Alternatywnie, w niektórych 

krajach UE lub innych krajach europejskich można zwrócić produkty 

do lokalnego sprzedawcy detalicznego przy zakupie równoważnego 

nowego produktu. Prawidłowo utylizując produkt, pomagasz zachować 

cenne zasoby surowców naturalnych i przeciwdziałasz negatywnemu 

oddziaływaniu na środowisko naturalne oraz zdrowie ludzkie, do czego 

mogłoby dochodzić nieodpowiedniej utylizacji odpadów. Szczegółowych 

informacji udzieli najbliższy lokalny urząd lub najbliższy punkt zbiórki 

odpadów. Za nieprawidłową utylizację tego rodzaju odpadów mogą być 

nakładane kary zgodne z lokalnymi przepisami.

Dotyczy podmiotów gospodarczych z krajów Unii Europejskiej
Jeżeli chcesz zutylizować urządzenia elektryczne i elektroniczne, po 

potrzebne informacje zwróć się do sprzedawcy lub dostawcy produktu.

Utylizacja wyrobów w krajach spoza Unii Europejskiej
Ten symbol obowiązuje w Unii Europejskiej. Jeżeli chcesz zutylizować 

ten wyrób, po potrzebne informacje dotyczące prawidłowego sposobu 

utylizacji zwróć się do lokalnych urzędów lub sprzedawcy produktu.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Zmiany w tekście i parametrach technicznych zastrzeżone.
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